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Abstract

Assessing the quality of literary translation requires a systematic theoretical framework to determine
the extent to which linguistic, cultural, and stylistic features of the source text are successfully
conveyed into the target language. The present study aims to analyze and evaluate the Arabic
translation of Morteza Karbalaeilou’s novel Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al- ‘Arabah and translated
by Ahmad Heidari, based on Carmen Valero Garcés’s (1994) four-level model of translation quality
assessment. The study adopts a qualitative descriptive-analytical approach and relies on library-based
data collection. The Arabic translation of the novel is examined at four levels: semantic-lexical,
morpho-syntactic, stylistic-pragmatic, and discursive-functional. The research data were drawn from
translation instances involving translation challenges, and 38 representative instances were selected
for analysis. The findings showed that, of the 38 instances examined, 20 were evaluated as positive,
14 as negative, and 4 as neutral. The highest degree of success was observed at the morpho-syntactic
level, followed by the semantic-lexical level, whereas the stylistic-pragmatic and discursive-
functional levels exhibited greater deficiencies. The findings indicate that the translator was more
successful in transferring linguistic structures and certain semantic elements than in fully recreating
the stylistic and discursive features of the source text.

Keywords: translation quality assessment, Carmen Valero Garcés, Samt-e Kaleskeh, Ahmad Heidari,
literary translation

Cite this paper as follows: Obeidavi, A., & Balavi, R. (2026). Evaluating the Arabic translation of the novel
Samt-e Kaleskeh based on Carmen Valero Garcés’s model. Translation Researches in the Arabic Language and
Literature, 16(34), 184-214. https://doi.org/10.22054/rctall.2026.92266.1843

Received: 18 April 2026 B Revised: 23 August 2026 B Accepted: 04 July 2026

Translation Researches in the Arabic Language and Literature is licensed under a Creative
Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License.



https://rctall.atu.ac.ir/
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.92266.1843
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.92266.1843
https://orcid.org/0009-0004-2800-4780
https://orcid.org/0000-0002-7144-1407

185 | Translation Researches in the Arabic Language and Literature m Vol. 16, Issue 34, Spring & Summer 2026

Introduction

Translation involves more than the transfer of words between languages; it requires the transfer
of meaning, linguistic structures, stylistic features, cultural elements, and communicative
functions from the source text into the target language. The translator therefore acts not only as
a linguistic mediator but also as a cultural intermediary (Najafi, 1982). Literary translation is
particularly challenging because literary texts involve aesthetic features, imagery, tone, cultural
references, and distinctive authorial styles. Consequently, evaluating literary translation
requires attention to the linguistic, cultural, and stylistic dimensions of both the source and
target texts (Taghieh, 2005).

Carmen Valero Garcés’s (1994) model provides a systematic framework for evaluating literary
translation through four interrelated levels: semantic-lexical, morpho-syntactic, discursive-
functional, and stylistic-pragmatic. These levels make it possible to assess translation choices
and the degree of correspondence between source and target texts. Garcés developed and
applied this approach to the evaluation of literary translations, including Spanish translations
of Nathaniel Hawthorne’s The Scarlet Letter (Garcés, 1994).

The present study applies Garcés’s four-level model to Ahmad Heidari’s Arabic translation of
Morteza Karbalaeilou’s contemporary Persian novel Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al-
‘Arabah. 1t examines the strategies and techniques employed by the translator and evaluates the
transfer of the source text’s linguistic, cultural, stylistic, and discursive-functional features into
Arabic. Although Garcés’s model has been applied to various literary works, the Arabic
translation of Samt-e Kaleskeh has not, to the best of the researcher’s knowledge, been
systematically evaluated across all four levels. The present study addresses this gap by
comparatively analyzing selected translation instances and classifying them as positive,
negative, or neutral.

Literature Review

Previous studies have demonstrated the applicability of Carmen Valero Garcés’s model to the
assessment and criticism of literary translation. By examining translation at four interconnected
levels, namely semantic-lexical, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-
pragmatic, the model provides a systematic framework for evaluating the transfer of linguistic,
cultural, and stylistic features from source texts to target texts.

Several studies have applied Garcés’s model to different literary works. Shah-Hosseini (2021)
evaluated Hezbai’s Arabic translation of The Incomplete Bridge and reported the highest degree
of correspondence at the semantic-lexical level and the lowest at the stylistic-pragmatic level.
Kabiri, Heshmati, and Tand (2022) compared Arabic and Persian translations of Gibran Khalil
Gibran’s The Prophet and identified differences in the treatment of lexical and syntactic
structures. Pour Yazdanpanah Kermani (2023) applied the model to the Arabic translation of
Mantiq al-Tayr, finding relative success at the semantic-lexical and morpho-syntactic levels.
Baharvand, Hassouninejad, and Karkhaneh (2024) examined Ahmad Yousef-Zadeh’s The
Twenty-Three at the semantic-lexical level and identified strategies such as expansion,
reduction, generalization, and specification. Moslempour Khazineh et al. (2025) evaluated
Tamimi’s translation of Taghribat al-Qafir and found that several translation strategies
contributed to adequacy and acceptability.
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Overall, previous research confirms the usefulness of Garcés’s model for evaluating literary
translation. However, most studies have focused on different literary works or have examined
only limited levels of the model. To the best of the researcher’s knowledge, no study has
comprehensively examined the Arabic translation of Sam¢-e Kaleskeh across all four levels of
Garcés’s model. The present study addresses this gap by systematically evaluating the
translation and analyzing the strategies employed to transfer its linguistic, cultural, and stylistic
features.

Methodology

The present study adopts a qualitative approach and employs a descriptive-analytical method
to evaluate Ahmad Heidari’s Arabic translation of Morteza Karbalaeilou’s novel Samt-e
Kaleskeh, entitled Jihat al- 'Arabah, based on Carmen Valero Garcés’s (1994) model of
translation quality assessment. The analysis examines the translation at four levels: semantic-
lexical, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic.

The research corpus comprises the Persian source text and its Arabic translation. Through
library research and comparative analysis, 60 translation instances involving linguistic, cultural,
and stylistic features were initially identified. Considering the scope of the study, 38
representative instances were purposively selected for detailed analysis across the four levels
of Garcés’s model.

The selected instances were comparatively analyzed with regard to the translation strategies
and techniques employed by the translator and their effects on the transfer of meaning, cultural
elements, stylistic features, and communicative functions. Based on adequacy and
acceptability, the instances were classified as positive, negative, or neutral according to their
contextual effects. Their distribution across the four analytical levels was then summarized to
provide an overall assessment of the translator’s performance.

Results and Discussion

The analysis of the 38 representative translation samples at Garcés’s four analytical levels
indicates that Heidari generally succeeded in transferring the basic meaning and communicative
functions of the source text, although some cultural, stylistic, figurative, and pragmatic features
were weakened or altered.

At the semantic-lexical level, the translator generally conveyed the meanings of Persian
expressions through cultural equivalents, adaptation, syntactic expansion and reduction,
particularization, and other strategies. However, culture-bound items such as tibreh, tah-chin,
kalle-pdacheh, Riiyin-tan, namiis, and gormesdq sometimes lost part of their cultural and
connotative richness. Syntactic expansion improved clarity in some cases but occasionally
reduced conciseness and figurative richness.

At the morpho-syntactic level, Heidari adapted Persian structures to Arabic linguistic norms
through syntactic restructuring, literal translation, semantic expansion, change of viewpoint,
sentence-type change, and compensation. These strategies generally enhanced fluency and
comprehensibility, although they sometimes weakened brevity, figurative force, or humorous
and ironic effects. Compensation was effective in several cases in preserving the emotional and
figurative force of the source text.
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At the discursive-functional level, the main meanings and communicative purposes were
generally preserved. Nevertheless, the formalization of colloquial expressions, changes in
textual organization, and the neutralization of humorous or ironic expressions occasionally
weakened the characters’ linguistic identity, emotional tone, and narrative dynamism.
Explanatory additions facilitated comprehension but sometimes reduced culturally specific and
relational nuances.

At the stylistic-pragmatic level, the translation was less consistent in preserving semantic
precision, idiomaticity, and stylistic nuances. Although explanatory additions helped maintain
certain cultural references, such as the reference to Molla Sadra, some source-language
structures, metaphorical misinterpretations, and inappropriate idiomatic equivalents reduced
naturalness and affected stylistic and affective meanings.

Overall, the findings demonstrate that Heidari’s translation was largely oriented toward
communicative adequacy and adaptation to Arabic linguistic norms. While the core meanings
and communicative purposes of the novel were generally preserved, the translation was less
consistent in maintaining cultural specificity, colloquial identity, figurative richness, humor,
conciseness, and stylistic nuances.

Conclusion

The findings of the present study indicate that Ahmad Heidari’s Arabic translation of Morteza
Karbalaeilou’s Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al- 'Arabah, can be regarded as relatively
successful, although the degree of success varies across the four levels of Garcés’s model.
Analysis of the 38 selected translation instances showed that 20 cases (53%) were classified as
positive, 14 (37%) as negative, and 4 (10%) as neutral. The highest degree of success was
observed at the morpho-syntactic level (82%), followed by the semantic-lexical level (60%),
indicating the translator’s stronger performance in transferring linguistic structures and certain
semantic and cultural elements. In contrast, the stylistic-pragmatic level showed a lower degree
of success (33%), while the discursive-functional level recorded no positive instances (0%),
revealing greater difficulties in preserving the stylistic features and discourse functions of the
source text.

These findings support the research hypothesis and show that the translator employed diverse
strategies across the four levels, but that their effectiveness varied according to the linguistic,
cultural, and stylistic features involved. The main limitations of the study are its focus on a
single translation of one literary work and the limited number of analyzed instances. Future
research may compare other Arabic translations, apply alternative translation assessment
models, and examine readers’ responses to provide a more comprehensive evaluation of literary
translation quality.
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